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КОММЕНТАРИИ К ТАЙНЕ
Пина Бауш о себе, своих спектаклях, своих танцовщиках

Андрей Якубовский

Exclusive

ЗРИТЕЛИ не поднимались на 
сцену театра во время пред­
ставления спектакля Пины 
Бауш «Контактхоф», что в переводе 

означает — «зал контактов» (бук­
вальный перевод — «двор контак­
тов»). Но, думается, они все же 
были вынуждены присутствовать 
на ней в тот вечер — хотя бы мыс­
ленно...

Потому что поток красочных 
образов,, загадочных и загадочно­
стью своей манящих, мимолетных 
и тем не менее с маниакальной 
настойчивостью повторяющихся, 
возникающих на глазах у зрителя 
и тут же рассыпающихся на ос­
колки, собрать которые воедино 
можно только при самом активном 
сотворчестве фантазии, при отча­
янном напряжении воображения, 
потому что поток этот, намеренно 
хаотичный и причудливый, как ха­
отичны и причудливы были версии 
взаимоотношения полов, предла­
гаемые спектаклем еще совсем не­
давно «идеологически выдержан­
ной» советской публике, стреми­
тельно ставшей — уж, какой охо­
чей до всякой экзотики и «красот»! 
— публикой российской, слава Бо­
гу, на этот раз, если судить по 
общей атмосфере, поднявшейся 
над сознательным «совковым» ри­
горизмом и над бессознательным 
«постсовковым» мещанством, 
проявленными иными критиками, 
видать, зря потратившими свое 
время на посещение этого театра, 
потому что поток этот, раздражав­
ший разленившийся под воздей­
ствием доморощенных «новато­
ров» эстетический вкус и бередив­
ший до предела и по понятным 
причинам занятый насущными 
проблемами разум, не просто «до­
шел» до зала, расшевелил его, но 
заставил — сужу по себе! — ощу­
тить себя в самом центре кругов­
ращения всего того — смешного, за 
которым возникало страшное, 
страшного, за которым маячило 
смешное, остраненного, в котором 
звучала лирика, исповедального, 
которое оборачивалось театраль­
ным трюком, — всего, словом, того, 
что волна за волной шло со сцены 
«на приступ» зрительного зала, что 
побеждало одних — на пятой, 
других — на двадцатой, третьих — 
на сороковой минуте, но — побеж­
дало, побеждало, побеждало...

Я сочинил эту фразу, которая, по 
моему разумению, может явиться 
если и не совсем удачной, то, по 
крайней мере, хотя бы абсолютно 
искренней попыткой войти вместе 
с читателем в «зал контактов», пе­
редать ему ощущение от спектакля. 
Мы победили собственные те­
атральные предрассудки, будучи 
побеждены нашими гостями. Все 
же прочее есть тайна.

Быть может, комментарием к ней 
послужит интервью, взятое у Пины 
Бауш после спектакля, которое она 
дала только нашей газете.

— Мы хорошо помним ваш пер­
вый приезд в Москву в 1988 году 
и храним самые яркие воспомина­
ния о вашем прекрасном спектак­
ле «Гвоздики». Сегодня мы полу­
чили возможность познакомиться 
еще с тремя вашими работами, ве­
сьма разными и осуществленными 
в разное время: «Весной священ­
ной» (1975), «Кафе Мюллер» (1978) 
и «Контактхоф» (1978). Как фор­
мировалась афиша нынешних ва­
ших гастролей в Москве?

— Я не раз мечтала о том, как 
было бы замечательно для нашего 
театра показать постановку Стра­
винского в Москве. Могли ли мы 
упустить такую возможность на 
этот раз? «Кафе Мюллер» состав­
ляет с «Весной священной» единую 
программу — оба спектакля идут в 
один вечер.

Разумеется, я хотела бы показать 
в Москве и другие свои спектакли. 
Но, к сожалению, это сопряжено с 
немалыми техническими труднос­
тями. Например, в постановке 

«1980» пол сцены покрыт сплош­
ным травяным ковром. Если бы мы 
захотели привезти «Палермо, Па­
лермо!», то на сцене пришлось бы 
сооружать сплошную стену из ка­
менных блоков, разрушением ко­
торой начинается наш спектакль. 
Для «Гебирджа» потребовалось бы 
три десятка елей, которыми устав­
лена сцена, и так далее... Что каса­
ется других-постановок, они не­
редко связаны с проблемой пере­
вода. Когда мы недавно гастроли­
ровали в Японии и актерам при­
шлось заучивать текст на японском 
языке, мы на себе испытали, какой 
это адский труд...

— «Весна священная» была ва­
шей первой большой балетной по­
становкой и именно ее вы выбрали 
для московских гастролей... С ка­
ким кругом ассоциаций — жиз­
ненных, духовных, художествен­
ных — связаны для вас лично 
«Кафе Мюллер» и «Контактхоф»?

— В1978 году у меня еще не было 
своего театра в Вуппертале. В моем 
распоряжении были тогда пять 
танцоров, три актера, певец и ас­
систент. Я была занята мучитель­
ным поиском какого-то способа 
свести всех их вместе. Для этого я 
пошла на большой риск — выбрала 
шекспировского «Макбета». Мне 
пришлось изобрести для этого ве­
сьма трудоемкого спектакля со­
вершенно особую сценографию, в 
которой использовались всякого 
рода цветовые, световые и звуко­
вые эффекты, лилась настоящая 
вода и так далее. Я очень устала и
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нуждалась в отдыхе. Но уже через 
две недели я показала публике свой 
новый спектакль — «Кафе Мюл­
лер». Эта постановка, сделанная в 
эскизной манере, стала своего рода 
«паузой» в поисках собственного 
стиля, в некотором смысле развер­
нутым хореографическим и. драма­
тическим знаком усталости. Ко­
роткое время, затраченное на под­
готовку этой постановки, для нас 
является абсолютным исключени­
ем. Как правило, мы работаем до­
лго, со вкусом, можно даже сказать 
— с любовью, значительное 
внимание уделяем музыке, которой 
в «Кафе Мюллер» немного. Мы 
работаем постоянно, где бы ни на­
ходились — в холле гостиницы, за 
столом ресторана, в салоне само­
лета... «Контактхоф» я поставила 
сразу после «Кафе Мюллер». Рабо­
та над спектаклем заняла месяца 
два или три. В процессе репетиций 
наш первоначальный замысел из­
менился, и в спектакль вошла тема, 
о которой мы и не помышляли. Его 
героями стали молодые люди, ко­
торые получают первое знакомство 
с жизнью, первый сексуальный 
опыт, у них совершенно особое 
отношение ко всякого рода интим­
ным мелочам, к миру прикоснове­
ний, миру контактов. Спектакль 
переполнен подробностями, кото­
рые не поддаются точной логиче­
ской расшифровке, — многие из 
них кажутся мне сегодня неким 
сальто, которое актер или актриса 
совершает «посреди» обыденного 
течения жизни. Собственно гово­
ря, любая встреча любых двух 
людей в реальной жизни в любой 
момент может обернуться сальто- 
мортале — акробатическим 
трюком со смертельным исходом...

— Как вы строите отношения с 
актером?

— Когда я приступаю к работе 
над новым спектаклем, я прежде 
всего ищу свое собственное отно­
шение к пьесе, стараюсь найти 
тысячи мелочей, способных рас­
крыть мое ощущение; и они как бы 
составляют канву вопросов, на ко; 
торые предстоит ответить участ­
никам будущего спектакля. Возь­
мем, к примеру, «Контактхоф». 
Участникам спектакля приходи­
лось искать персональную реак­
цию на вопрос: что с вами проис­
ходит, когда вы испытываете не­
жность? Многие впервые задума­
лись над этим, нередко приходя к 
парадоксальному выводу: они дела­
ют жесты, прямо противополож­
ные тем, что сами от себя ожидали. 
Я спрашиваю актеров о том, как 
они проводят Рождество, как оде­
ваются, что едят за праздничным 
столом, проводят ли праздник в 
кругу семьи, в рамках принятого 
ритуала или еще каким-то не из­
вестным никому способом? Я по­
лучаю массу ответов, и они-то 
прежде всего составляют тот ма­
териал, с которым я в дальнейшем 
работаю. Иногда я, разумеется, мо­
гу сказать актеру или актрисе: де­
лай то-то и так-то. Но я предпо­
читаю принципиально иной путь, 
когда они все делают сами, само­
стоятельно приходят к тому или 
иному решению. В этом случае 
возрастает ответственность артис­
та за то, что он делает на сцене, и 
вместе с тем — его энергетическая 
отдача.

— Значит, в своей работе вы 
обращаетесь прежде всего к лич­
ному, человеческому опыту своих 
актеров?

— Да, разумеется. Другое дело, 
что эмоциональная сила и направ­
ленность этого самораскрытия в 
хореографическом ли рисунке, в 
драматическом ли действии, в 
сценическом ли существовании 
актера зависят от меня, постанов­
щика. Ведь я являюсь не только 
организатором, но и первым 
зрителем нашей общей работы, я 
пропускаю через себя ее энерге­
тические токи. Я как бы чувствую 
под своими пальцами живые стру­
ны, из которых я извлекаю опре­
деленные звуки. И уже мое эмо­
циональное и весьма индивидуаль­
ное восприятие действия помогает 
здесь что-то оттенить, там — при­
гасить, тут — акцентировать...

— Ваше творчество ориентиру­
ется в основном на вашу внутрен­
нюю жизнь? Или в то же самое 
время вы разрабатываете какие- 
либо философские и эстетические 
концепции?

— Естественно, когда я разбира­
юсь в собственных ощущениях, я 
стараюсь извлечь из них нечто 
такое, что было бы неожиданно 
даже для меня самой. Но самые 
фантастические свои видения я не 
отрываю от жизни своего сознания 
— это все то, что так или иначе 
входит в мой внутренний мир. Я 
творю инстинктивно и обхожусь, 
слава Богу, без чтения «умных» 
книг или «ученых» диссертаций о 
творчестве..

— В ваших спектаклях есть и 
подлинно атлетические, и 
тщедушные исполнители, танцов­
щицы — красавицы и дурнушки. 
Случайно ли это? Случайно ли, что 
в труппе работают французы, ан­
гличане, американцы, итальянцы, 
испанцы, японцы и так далее?

— Приглашение в труппу Театра 
Танца художников разных нацио­
нальностей совершенно естест­
венно. Наша балетная школа из­
вестна во всем мире, танцоры со 
всех концов света приезжают в 
Германию, стремятся попасть в 
Вупперталь. Меня интересует пре­
жде всего, какого рода контакт 
возникает в нашем общении. 
Именно это в конце концов по­
зволяет угадать в человеке и ху­
дожнике будущего полноправного 
участника нашего совместного по­
иска — того увлекательного «твор­
ческого приключения», которым 
мне хотелось бы видеть наш Театр 
Танца из Вупперталя...


